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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOL OF AGREEMENT 

On 22 and 23 June 1964, a meeting took place in Niamey between a delegation of 
the Republic of Upper Volta, led by Mr. SALAMBERE SIBIRI, Minister of the Interior 
and Security, and a delegation of the Republic of Niger, led by Mr. MOUDDOUR ZA-
KARA, Minister of Saharan and Nomadic Affairs, Post and Telecommunications. 

After studying the various administrative problems in frontier districts caused nota-
bly by the absence of any physical demarcation of the theoretical frontiers between the 
two States and desiring to preserve and strengthen the fraternal feelings that have always 
characterized relations between the two Republics, the two delegations took the follow-
ing decisions: 

1. Demarcation of borders 

By common accord of the Parties, it was agreed to take General Decree 2336 of 
31 August 1927, amended by erratum 2602 APA of 5 October 1927, and the 1:200,000 
map of the National Geographic Institute in Paris as the basic documents for determining 
the frontier. 

A joint commission comprising no more than ten members, including necessarily the 
heads of the administrative districts concerned, shall commence demarcation works in 
mid-November 1964, starting with the disputed points on the frontier, particularly the 
Téra-Dori frontier. 

Equipment costs relating to this operation shall be defrayed by both States. 

2. Transit 

Provided that they bear their State’s official identity documents, nationals (in the 
sense of the Nationality Code of the State concerned) of the Contracting Parties shall 
move freely on either side of the frontier. 

Any national of one of the Contracting Parties may enter the territory of the other 
Contracting Party, travel there and establish residence there, in a place of his or her 
choosing, and depart from that territory without being required to have a visa or any form 
of residence permit. 

However, nationals of one State moving livestock to pastures in the other State must 
be in possession of a transhumance certificate indicating the composition of the family 
and the number of animals. 

The Contracting Parties shall share with each other all documents relating to trans-
humance, especially the routes taken and displacement schedules. 

Any national of Upper Volta on an overland pilgrimage to Mecca and passing 
through territory of the Republic of Niger shall be required to show the administrative 
authorities of the Republic of Niger a special authorization from the Government of Up-
per Volta. Otherwise the person concerned shall be turned back and reported to the au-
thorities of Upper Volta. 
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3. The land problem and maintenance of land use rights on both sides of the fron-
tier 

The status quo in respect of land use rights shall be maintained until the frontier has 
been demarcated and shall cease as soon as the minutes of demarcation have been signed. 

4. Cooperation between frontier authorities to maintain order and security 

The administrative authorities at the frontier shall by common accord adopt all nec-
essary measures to maintain public order and security. 

The security forces of one of the Contracting Parties shall not enter the neighboring 
territory without prior express authorization of the authority in charge. 

The Contracting Parties shall resolve any disputes that may arise through a meeting 
of delegations or by an exchange of notes. 

The security forces of the Contracting Parties shall cooperate in searches for indi-
viduals who have committed crimes or offences, in combating pillaging, and by sharing 
information. 

5. Contacts between the heads of border districts to settle disputes 

With regard to local concerns, the heads of border districts shall be authorized to: 

(i) Communicate directly with one another subject to rendering express account to 
their higher authorities; 

(ii) Meet every three months and whenever circumstances so require. The venue of 
the meetings shall alternate between the capitals of the administrative districts on the 
frontier. 

6. Census and tax collection 

A census shall be taken in their place of residence of settlers who are nationals of ei-
ther State after one year’s residence. That census shall be for taxation purposes only and 
shall not have any effect on nationality. 

Any census of nomads shall be subject to the prior consent of the administrative au-
thorities concerned. Inaction shall be regarded as tacit acceptance three months after noti-
fication of the notice of transfer. 

“Settlers” means persons who have a fixed abode, regardless of their social activity. 

“Nomads” means persons whose place of abode changes and whose chief occupation 
is livestock breeding. 

The local authorities of each State shall endeavor to collect taxes from their nomadic 
nationals on their own territory, in accordance with transhumance schedules. Where that 
is not possible, the administrative authorities in their place of residence shall lend assis-
tance to a tax collector in possession of a certificate attesting his function and a detailed 
writ of collection. 

This Protocol of Agreement, which shall take effect immediately, annuls and re-
places all previous provisions opposed to it. 

DONE at Niamey, on 23 June 1964. 

For the Head of the Delegation of the Republic of Upper Volta: 
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SALAMBERE SIBIRI 
Minister of the Interior and Security 

For the Head of the Delegation of the Republic of Niger: 

MOUDDOUR ZAKARA 
Minister of Saharan and Nomadic Affairs, Post and Telecommunications 


